
LE  DU DISCOURS SUR LA MONTAGNE 
 Mt.  -  

DANS LES ECRITS DE CLEMENT D' ALEXANDRIE * 
PAR  

G  RASlME ZAPHIRIS  

       (Stromates,   7, 
2; t. 11  6, 17-18). 

     cit.   40,2; t. 
 11,  266, 10). 

Les citations clementines de Mt.,  9 sont relativement frequen-
tes; elles ne portent cependant que sur 1e premier membre de 1a beati-
tude. Elles  apportent guere ainsi de contribution a l' etude des que1-
ques problemes de critique textuelle poses par 1e logion et qui tous en 
concernent 1e second membre. 

Nous pensonsneanmoins les mettre a profit pour signaler sur  

p1an p1us large les faits que voici. 
a) La plupart des Peres Grecs 1isent  au second membre du 

verset\ avec la masse des manuscrlts et des verslons. Seul Origene, a 

*          
            

           1970,  
425-440),     7j     557-
566).             

        1972    
7j      

    

'1) Au titre de confirmatur nous citons: G r e g  r e d e  s s  Sermons 
sur les Beatitudes,  (PG, XLIY, 1277  et '1289  C e s a  r e d e  a  a 

  Dialogue,  165 (PG,  1125); S a  n t J e a n C h r  s  s t  m  
De proditione Judae, 1,6 (PG, XLIX, 382);  6 (c. 391);  publicanum et phari-
saeum (PG LXII, 723);  h e  d  r e t d e C  r,  des maladies 
hellehiques,  (PG, LXXXIII, '1112 D); C  r  e  d e C a r t h a g  Testi-
moniarum adversus Judaeos,   (PL, IV, 762);   d'  C  r  Tracta-
tus ad EuIogium,  (PG LXXIX, 1101  
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l' instar de Clement, ne reproduit, a en juger d' apres 1a traduction 1a-
tine2 que tantot 1a premiere et tantot 1a seconde partie du logion3, au 
point qu'  n'  possib1e de tirer argument de ses diverses citations. 
Une remarque ana10gue vaut pour Cyrille d' A1exandrie, ]eque1 ne rap-
porte en tout et pour tout que ]e premier membre du macarisme4• 

b) La  n' est guere mise en valeur dans les oeuvres des 
Peres appartenant au groupe Cesareen. Leur «si1ence» ne prend pas 
certes le sens d'un rejet ou d' une ignorence du texte. Parallele a I'interet 
secondaire dont temoignent deja a ce sujet quelques Peres d' Alexan-
drie  tient sans doute a. la  du logion autant qu'aux cir-
constances particulieres qui auront commande leur ministere. 

      
   UtOL       

       
        

          

 (Stromates,   41,2; t.   266, 
24-28 ). 

      

         

   cit.,   25,  t.   259, 148.). 

 temoignage de C]ement, ce verset semble bien avoir fait  

objet d'  interet plus marque, les ((heretiques» en particulier  inter-
pretant en des sens qui ne pouvaient guere manquer d' apparaitre ten-
dancieux. 

Les traits que voici appuient la remarque de  Alexandrin. 

Variantes neutres  nettes de toute tendance particuliere. 

1) Sauf C, tous les manuscrits   artic1e devant 1e geni-

2) Cf. Commentaire sur  Epitre aux Romains,  35 (edit. GCS, t.   
607, 21). 

3) Voir Contre Celse,  LXIII, (t.   57, 5-6); Homelies sur le propMte 
Jeremie,  {19}, 6 {GCS, t.   85, 24-26}; Commentaire sur  Evangileselon 
saint Matthieu,  8 (GCS, t.   607,21); Eclogae sur les Psaumes. LXXI, 3 
(PG,  1524  

4) cf. Commentaire sur le propMte Michee,  2, 3 (PG, LXXI, 745 C); 
Commentaire stIr  Evangile selon saint .Matthieu  9 (PG, LXXII, 373 C). 
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tif  C]ement suit ]a  comme d'ai)]eul's ]es autres eCl'i-
vains de ]' ecole d' Alexandrie\ de Cappadoce2 et d' Antioche3. 

2) Les PaI'ticu]es   et  que C]ement par'ait mettre en 
rapport avec ]' «heresien sont sans ]a moindre attestation comme dans 
]a tradition du fragment, et bien qu' a l' encontre des Stromates e]]es 
ne l'endent guer'e quelque note tendancieuse. 

3) Une remarque simi]aire vaut pour 1a substitution du pl'onom 
  au vocabJe  qu' e]]e se retrouve a tout ]e moins 

une fois sous ]a p]ume de Gregoire de Nysse4 ; et e]]e se trouve 
justifiee notamment par Origene, qui entend expressement 1a «justicen 
du «Christ»5. 

4)  second membre du logion CJement reproduit 1e fina1e du 
macarisme precedent:      au 1ieu de   

     La variante n'a d'exemp1e en aucun autre 
temoin du texte. Est-e]]e occasionne]]e seu]ement?  sel'ait-e]]e comman-
dee, au contraire, par quelque preoccupation doctrina1e a pointe anti-
heretique? Le contexte de ]a citation c1ementine parait appuyer ce der-
nier point de vue. Encore ne fournit-i1 ]a moindre indication qui per-
mettrait de preciser l'exp]ication. 

b) Levons tendancieuses. E]]es portent sans exception sur 1e der-
nier membre de 1a beatitude; et particu1aristes au moins de saveur, e]]es 
n' ont pas 1aisse de traces par ai]]eurs dans ]a tradition manuscrite. 
Nous citons: 1)      rapprocher Mt.,  43-47 et 
48  2)       

1) cf. Cyrille d' Alexandrie, Glap]lyra sur]a Genese, IV,I (PG, 
LXIX, 180  Thesaurus,  (PG, LXXY. 632  

2) cf. S a i n t  a s i   De Baptismo,   2:    byM<j>  
             

(PG,   a rapprocher lVIoralia, LXIX, 2 (PG  812C). 
3) cf. S a i n t J e a n C h r  s  s t  m  Ad populum antiochenum, 

 (PG, XLIX, 185):  proditionem Judas,  1 (PG, XLlX, 373-4):  1 (c. 
383); Adversus oppugnatores vitae monasticae,  14 (PG, XLvn, 372); Ad eos 
qui scanda1izati sunt,   (PG, LII, 512); Homelies sur]' Epitre aux  

  (PG LXII, 38); Homelies sur  Evangile selon saint Matthieu,  4 (PG, 
 228); Homelies sur les Actes des Apotres,  4 (PG,  111);  h e 0-

d  r e t d e C   Commentaire sur le  Isa"e,  3 (PG LXXXI, 364 
C); InterprHation de ]a premiere Epitre aux T]lessa]oniciens,  1-3, (PG, LXXXII, 
640 C); Haerericarum fabularum compendium  (PG, LXXXIII, 520C); 
peutique des maladies helleniques,  (PG, LXXXIII, 112 D); Interpretation des 
Psaumes, CXLIII, 15 (CPG, LXXX, 1965  

4) Cf. Sermons sur les Beatitudes,       
      u    1)      (PG, XLIV, 1292); a comparer cependant  cit., 1292  et 1293  
5)  Commentaire sur]' Evangile selon saint Matthieu, fragment LXXXIX: 

        (GCS, t.  L,  51); a rapprocher 
llortation au martyre,  (GCS, t.   5, 13 ss ). 



CHAPITRE  

SEL  LUMIE RE (Mt.  13-16) 

       ... (Pedagogue,   
82, 4; t.   281,25). 
O()xouv          

(Stromates,   41,3; t.   27,15-16) . 
...            

(quis dives salvetur, 36,1; t.   183,23s  

Clement citant seulement l'incipit du logion, il n'est possible de 
preciser les rapports de son exemplaire mattheen avec le texte des au-
tres temoins en particulieur des manuscrits et des auteurs ecclesiasti-
ques. 

L'etude comparative des citations cIementines n'autorise a ce su-
jet que les remarques que voici: l' Alexandrin varie entre le singulier 

  qu'  a de commun avec tous les codices ainsi qu' avec toutes 
les versions, et le pluriel   que  Tischendorf   Soden  

Legg n'ont cependant  dans l'apparat critique. 
Et pourtant, la leQon n' est point une simple faute de lectnre (con-

fusion de  et  comme l' indique des l'abord la tournure du pluriel 
    ... Precisons qu' elle se retrouve par deux fois sous 

la plume d' Origene, qui commente notre verset dans les termes 
que voici:           

    L1 . Cette concordance, toutefois, est occasionnelle seulement. 
Des qu'il cite directement le log'ion, Origene s'en tient au texte manus-
crit. Ainsi trouve-t-on chez  deux fois la leQon    des codices 
D, S, W,  cor. et quatre fois la variante «reQue»    attestee 
par la masse des temoins. 

1) Cf. Contra Celsum,  LXX (GCS, t.   287, 2ss);  aussi Com-
mentaire sur   selon saint Matthieu, fragment XCI.  rapprocher Le  s e u-
d o-C  r  11 e d'  e  a n d r  e, Collectanea (PG LXXVII, 1260 D). 

2) Cf. Commentaire sur  EvangiIe selon saint Jean VI, LIX:     
            

         (GCS, t. IV,  168, 6ss). 
3) Voir commentaire sur   selon saint Matthieu, fragment XCI: 

               

   ,  1-4. 
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Pareille diversite n' est pas limitee d' ailleurs aux Peres 
xandrie; la   L &.      persiste jusque dans 

 d' Isidore de Peluse4 par exemple. 
Que conclure de ces faits? Le pluriel  L &.  ayant ete trop 

secondaire pour etre jamais admis dans le texte manuscrit,  pourrait 
bien n'etre qu' une variante «ecclesiastique», temoin de la mise  va-
leur spirituelle du vocabulaire,  fait a ce titre  d' un emploi 
relativement frequent 5, que  peuvent faire perdre de vue les citations 
litterales du Pedagogue et du traite Quis dives. 

Mais de qui vient la  Son caractere  un sens pastoral ou 
parenetique n'invite guere a  voir une licence cIementine,  
et les autres Peres tiendraient plus ou moins directement de 
drin. Sans doute l' auteur des Stromates  a-t-illaisse la premiere atte-
station litteraire. L' obj eciion, cependant,  doit pas etre surestimee. 
Clement est par ai]]eurs ]e premier auteur qui reproduise, apres Irenee 
de Lyon6, le macarisme dans sa formule precise.  sa suite A]exandrins 1 , 

Cappadociens8 et Antiochiens9 le citeront de plus  p]us frequemment 
dans sa teneur manuscrite. 

              
      (})v        (GCS, t. 

   52, 8ss). 
4)  Epltres,    &.          

              
     (PG, LXXVIII, 189C). 

5) Voir Proptl'eptique,  14,2    12,27);  22,4.  17,6); Stromates, 
  41,4. (t.   27,18);   119,2.      26,2    

19,5)   33,3    25,17). 
6) Cf. Adversus hael'eses,   1 (PG,  504  

7)  S a  t  t h a  a s e, Expositio  Psalmum CVI,34 (PG,  
452 C); 1e  s e u d  t  a  a s e, Synopsis scriptul'ae sacl'ae 47 (PG,  
385  D  d  m e  Aveug'le, Commentail'e  Psaumes, LV, 2 (PG  
1409C); C  r  11 e d'  e  a  d r  e, Commentaire sUl' le propMte Osee,  
11-12 (PG, LXXI, 153 C); Commentaire sur l' Evangile selon saint Matthieu,  13 
(PG, LXXII, 373 D); Commenaire sUl' l' Evangi1e selon saint Jean,     
354, 8ss); fragmenta 1lomi1iaI'um,  (edit.,     u s e  t.   471, 3); 
De   spil'itu et vel'itate,  (PG, LXVIII, 181   (681   (841  

 (c. 960 D); 1e  s e u d 0- C  r  11 e, Collectanea (PG LXXvn, 1260 D);  s e u-
do-Macaire, Home1ies, 1,5 (PG,  453, D). 

8) Cf. par exemp1e S a  t  a s  1e,  LXX,  (PG,  825  
LXXX, 9-'10 (c. 864  

9) "Voir  h e  d  r e t d e C  r, Quaestiones  Levitium,  (PG, LXXX, 
305  Commentail'e sur 1e Cantique des Cantiques, prefacio (PG, LXXXI, 40  
Interpretation de l' EpHre aux C010ssiens,  6 (PG, LXXXII, 624  S a  t 
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Cette particu1arite textuel1e se precise de val'iantes secondaires 
qUl offrent un caractere somme toute simi1aire. 

a) C1ement se rencontre avec Origene et avec 1e minuscu]e 1579 
dans l' emp]oi de 1a conjonction   qui enleve au fragment son ca-
ractere primitif de logion iso1e et qui semb1e bien trahir un contexte 
secondaire, occasionne1 et sans doute parenetique. 

b) Au Quis dives, 36, l' auteur groupe 1es incipit des logia Mt., V, 
13 et 14 sur 1es discip1es, «se1» et «lumiere» de 1a terre,  sans donner 
la priorite  la deuxieme sentence, qui repondrait mieux au gollt des 
lecteurs grecs.Or pareil1e maniere de groupe, en 1es resumant, 1es deux 
versets et d'en inverser l'ordre canonique, se retrouve, en notre connais-
sance chez Ephrem de Syr10, Cyril1e   et Origene12 ainsi 
que chez saint Basile13, et   Par son genre 1itteraire et son 
objet, par ses ressemblances de fond et de forme avec les «sommaires» 
de catechese que nous avons deja re1eves dans C1ement de Rome, Igna-
ce d' Antioche et Clement d' A]]exandrie, e]]e pourrait bien etre de son 
cote  vestige des resumes evange1iques dont  a dll se servir dans 
certaines eg1ises pour l'instruction des fideles. 

* 
V,14       (Excerpta ex Theo-

doto, 9,3; t.    

         
   (Stromates , IV,  80,3; t.  

 283,30-31). 

Ce verset ne presentant de variante ni dans 1a tradition manus-
crite  dans 1es anciennes versions  congoit que 1es Peres 1e citent 
sans divergence dans sa teneur (<origina1e». 

Signa10ns  titre d' exemp1es les citations de saint Irenee1, 

J e a n C h r  s  s t  m e, Homelies sur  Evangile selon saint Matthieu  6 
(PG,  231). 

10) cf. Commentaire de  Evangile concordant (CSCO) t. 145,  55, 7-8). 
11) cf. Commentaire sur  Evangile selon saint Matthieu  14,13 (PG, LXXII 

373 CD); Glaphyra sur le Deuteronome:          

 (PG LXIX, 668  
12)  Commentaire sur  Evangile selon saint Jean  LIX,  168, 4s). 
13) er. Moralia, LXXX 9-10 (PG,  , 864  

14)  De voluntaria paupertate ad magllam, L (PG,  1033 C). 
1)  Adversus haereses,   '1 (PG  504  
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sebe de Cesaree2, des   des  des  

 que  de    

* 
         

(= Mc,  

Lc.  16; 
   

 
    

(Stromates,   12,3; t. 
 

  
  

9,16-18). 
 

Le  vise par  se   1es trois  

 des  et sous des formes,  est vrai, diverses. Mt. 1it:  
              

       Luc, qui reproduit 1a paro1e a deux repri-
ses,  varie l'   passage a l' autre;  rappelle par 

 cotes 1e paralle1e de Mt:       

2) Voir Demonstration EvangeIique,   40 (GCS, t.   79, 32). 
3) cr.  r  g en  Contra Celsum,   (GCS, t.   11, 1-2);    

75,1);  LI  202,19); Commentaire sur   selon saint Matthieu,  3, 
(GCS, t.   3,9 ss); Commentaire sur  Evangile selon saint Matthieu, fragment 
XCIII (GCS, t.   53); Commentaire sur  Evangile seJon saint Jean   

 31,9);   32,10);    82,32 s);  LIX  167, 2888.); Commen-
taire sur l' Evangile seIon saint Jean, fragment   488, 12); Des principes, IV, 

  (GCS, t.   341, 2,7); EcIogae sur les Psaumes, CXLVIII, 3 (PG,  
1677 D); Athanase d' Alexandrie Expositio  Psalmum LXXVI, 18 (PG  
348 D); De tituIis Psalmorum, CXXXY, 13 (c.1268 c); le Pseudo-Athana-
s  Synopsis scripturae sacrae, 47 (PG,  385  De Sancta Trinitate,  
29 (PG,  1249   25  1277  C  r  II e d'  e  a n d r   Com-
mentaire sur  EvangiIe selon saint Jean   (t.   95,9-10);    109,24 
et 110,27); Fragmenta homiliarum,  (t.   470-17s.); De adoratione  spi-
ritu et veritate  (PG LXVIII, 677  Glaphyra sur Ie Deuteronome (PG, LXIX, 
668  Commentaire sur Ie propMte  LXI, 1-3 (PG, LXX, 1357  Adver-
sum Nestorium,  (PG, LXXVI, 65  Commentaire sur   seIon saint 
Matthieu,  14 (PG, LXXII, 373 C); Commentaire sur  EvangiIe seIon saint Luc, 

 13 (PG, LXXII, 584  et 585  Commentaire surIe propMte Zacharie  1-3 
(PG, LXXII, 61  Commentaire sur Ies Psaumes, LXXVI, 19 (PG, LXIX, 1193  
Commentaire sur Ie propMte Habacuc,  10 (PG, LXXI, 924  S;e r a   n 
d e  h m u  s, Epistola ad Monachos,  (PG, XL, 928 D);  (c. 941  le 

 s e u d  a c a  re, HomeIies 1,4 (PG  453  
4) cr. S a  n t  a s   De baptismo,   (PG,  1544 C); 

ralia,XVIII,5 (PG,xxxr,732); Gregoire de Nysse, .ContraEunomium, 
  18  W. J a e g e r, t.   297, 6-7). 

5) Voir S a  t J e a  C h r  s  s t  m  Homelies SUl' l' Evangile se-
 saint Matthieu,  7 (PG. LVII, 232); De poenitentia,  (PG. LX, 681); 

HomeIies,  (PG, LXIII, 839). 
6) cr. Panarion,  20 (t.   416, 19). 
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  16 change par endroits  image et ]e vocabu1aire:  
   , 1      , ,                

        Mc. enfin ecrit, 
quant alui sur  ton plus direct et  sans  pointe christologi-
que.               

         

Auquel de ces textes  Alexandrin puise-t-il? Le fragment de 
Mc. semb1e  entrer point  ligne de compte, aucum de ses traits cara-
cteristiques  se retrouvant dans la citation clementine. Restent les 
paralleles de Luc et de Mt. Leur comparaison avec le texte des Stroma-
tes donne lieu aux remarques fondamenta1es que voici. 

a) Rapport avec Mt. - Les ressemblances  sont que generales 
et portent  premiere ligne sur la structure meme du logion. Dans  

ensemble, le fragment des Stromates est pur des gloses  des surcharge 
de Lc. et de Mc. il  reproduit que les elements essentiels ala sentence 
et indispensables a sa comprehension par le lecteur. 

Et cependant, aucune des expressions caracteristiques de la ver-
sion Matheenne    (  u           

   se retrouve chez  Alexandrin.  fait, CIement  concor-
de avec Mt. que sur les points ou ce dernier se renc9ntre de son cote 
avec Mc. et Lc. 

 trait est particulierement probant a ce point de vue. Matthieu-
 le sait-integre le logion dans un enseignement plus large le disciple, 

«lumiere» du monde, du peuple et de la cite (VV. 14 ss.   arrive 
ainsi a le depouiller de son independance litteraire initiale et a  faire 
le dernier eIement d'  enumeration touchant les obstacles au rayon-
nement de la lumiere, cette liste, qui s' etend sur les versets 14   ... 

  ... )  ayant au reste de portee qu' enpllatique, Clement, au con-
traire, ignore apparemment tout du contexte Mattheen.   istar de 
Luc et de Marc il reproduit la parole de J esus dans sa forme iso1ee. 

b) L e d  u b 1 e t  u c a  i e  Les rapports avec 1e troisieme 
evang'i1e sont comp1exes. 

D'  part, nous l' avons dit, CIement  rapporte aucune des 
gloses par  le redacteur du troisieme evangile ec1aire 1a sentence et 
l' adapte a la vie quotidienne des Grecs et des Romains  33:  

          
 pour       

Et neammoins,   1aisse pas de suivre Lc pour ce qui est de l' 
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expression meme du logion. Par souci de justesse nous relevons les deux 
groupes de convergences litteraires que voici. 

Traits communs a Lc.,  16 et  33 se retrouvant chez Cle-
ment:  incipit     le verbe   (chez  Alexandrin au pre-
sent de  indicatif, en Lc. au contraire au participe aoriste), la forme 

     

Traits propres a Lc.  16 repris par Clement:  emploi de la 
preposition  avec le genitif   v   (contre  accusatif  v  
chez tous les autres temoins) et last  least le substandif   qui 
semple bien se retrouver sans le verbe  des Stromates. 

c) La finale libre de la citation cIementine. Le texte des Stroma-
tes est de facture inegale. Offrant d' abord le caractere d' une reprodu-
ction plutot litterale, il prend bientot  tour plus libre, que les edi-
teurs ont d' ailleurs note. 

Homme d' Eglise et de tradition,  Alexandrin glose en effet la 
 du logion, avec une  qui depasse a peine les limites de la li-

berte dont Mt. et Lc. ont dejil use a  endroit des paroles que la tra-
dition laissait remonter a J esus. La paraphrase est a la fois pastorale et 
spirituelle. Luc et Matthieu parlent de la «maison» (au sens general 
du terme ainsi que dans  contexte gnostique) et de ceux qui  vi-
vent  qui selon la formule palestinienne  entr,entn et en sortent. 
Clement juge-t-il I'image par trop banale  du moins trop profane 
pour des oreilles chretiennes et alexandrines? Le fait est qu' il  inter-
prete en  sens allegorique et religieux,  sans jouer sur la double 
equation «Lumiere = Christ = Sagessen. Plus  est question de la 
maisonnee qu' eclaire et anime la lueur precise de 180 chandelle. C' est 
du «banquetn divin prepare aux vrais sages pour la Sophia le Logos. 
Lumiere des esprits, qu'  s' agit desormais. 

L' originalite du commentaire est assurement trop grande pour 
qu' il sojt possible de detecter dans la finale de la citation les traces 
certaines de I'evangile qui  aura servi de source. Et pourtant nous 

 avons releve plus haut deux traits vraisemblablement  

  et la tournure    Ces faits sont trop tenus sans 
doute pour faire remonter a Lc. la derniere partie du morceau clementin. 
Compte tenu des «Iucanismes» notes dans la premiere partie du frag-
ment, ils suffisent neanmoins a montrer  influence tres large exercee 
par le texte du troisieme evangile sur la citation de Clement. 

La citation de Clement,  est de traits complexes. Rap-
pelant par sa structure la forme mattheenne du logion, elle reproduit 
cependant  essentiel du vocabulaire propre a la recension  
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Comment exp]iquer parei11e rencontre des deux evangi]es dans ]e texte 
propose par C]ement? Ce dernier se composerait-il en  et 
pour des motifs a preciser une version mixte, en un sens de  enseigne-
ment du Christ, ou, suivant une autre hypothese, appuyee par p1us d'un 
para11e]e dans l' muvre cIementine,  reproduirait-i] pas p]utot une 
forme par certains cotes traditionnelJe deja du fragment synoptique? 

Pour ec1airer 1e debat  peut n'etre pas contre-indique de repro-
duire d' abord et au titre de documentation 1es citations de 1a meme 
pal'O]e faites par les autres representants de  eg]ise grecque contem-
poraine. 

 Les A]exandrins. 

 r i g e ne, Commetaire sur ]es Proverbes,  15:   
             

  " ( " ,   " ,  -,               

     {PG,   \. 
 r i g e   Commentaire sur ]' Evangi]e selon saint Matthieu, 

fragm. XCV, 1-2:        8'1 
,   ,  , ,   '  ,   .:;; , (

            t.     

             
    ...        

          53-54). 

 r i g e   Commentaire sur l' Evangi]e se]on saint Luc, fragm. 
             

     ...      

           

    ...       
       {GCS, t.   238, 4ss'. 

 r i g e   Scho]ia sur l' Apoca1ypse, 11,3: «     
            

             

     (TU, t. 11  ,3,  24, 10s). 
 t h a  a s e d'  e  a d r i  Lettre aux eveques d' Egypte, 

  ,   " ( , ,   18:               

      (PG,   
 t h a  a s e d'  e  a  d r i e, Contra Arianos,  10 ... 

        ... 
      ... {PG,   
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C  r i 11 e d'  e  a  d r i  Commentaire sur le 
te              

            
           o1.xl/f   

    (PG, LXX,  
C  r i 11 e d'  1e  a  d r   Commentaire sur le prophete 

Zacharie,  14:          
  , ,  .., (\     ,  '                 ... 

(PG, LXXII, 153D). 
C  r  11 e d'  e  a  d r   Commentaire sur l' Evangile 

selon saint :Matthieu,        (PG, 
LXXII,  

L e  s e u d  a c a  r  Homelies, 1,4:    
              

  o1xl/f (PG   

 Les Cappadociens. 
S a  t  a s  1  De baptismo, ...    

\ \ 0''1- \   , ",  \ ''1-  «             

        (PG   
S a  t  a s  1  Regulae brevius tractate, CCXXIII:  

           (PG,  
1229C); a rapprocher CCLxxvrr:       

             o1.xl/f (c. 
 '. 
G r e g  r e d e  s s  De vita sancti patris Ephrem Syri: 

             
     o1xl/f (PG XLVI,  
G r e g  r e d e  a  i a   Oratio,  9: ...    

             

    ... (PG,   
G r e g  r e d e  a  i a   Oratio,     

    (PG   

G r e g  i r e d e .  a  i a   Epitres, XL  ...    
   ... (PG,   a rapprocher, CLXIV: 
              

 (c. 272C). 
C e s a i r e d e  a  a     cit.,  121:    

              

       Olxllf,    (PG,  1009). 
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C. Les Antiochiens. 

S a i  t J e a  C h r  s  s t  m  Homelies sur l' Evangile 
se10n saint Matthieu, XLIII,5:        

   (PG, LVII, 464). 
S a i  t J e a  C h r  s  s t  m e,  illud: si esurierit ini-

micus,2:            ... 
Tl           (PG, LI, 174). 

S a i  t J e a  C h r  s  s t  m e, Homelies sur l' Evangi1e 
se10n saint Matthieu,  7:         

           (PG LVII, 232-233). 
 h e  d  r e t d e C  r, Interpretation des Psaumes, LXXI, 16: 

             
       (PG LXXX, 1437C). 

Une trip1e indication se degage de ces textes, paralle1es par bien 
des cotes a 1a citation cIementine. 

1. Les A1exandrins et, avec eux, 1es Cappadociens ainsi que dans 
une certaine mesure 1es Antiochiens citent ega1ement 1e texte de  et 
ce1ui de Luc,  sans 1es harmoniser l'  avec l' autre. La version de 
Mc., en revanche, est inattestee. 

2. Les citations de Lc. dominent cependant et nettement.  

seu1ement elles sont 1es p1us frequentes. Mais 1es 1egons 1ucaniennes se 
retrouvent particulierement caracterisees dans 1es que1ques citations 
de Mt. 

3. Enfin, et cette ultime donnee est d'  interet majeur en l' 
occurrence, toutes 1es citations 1ucaniennes ont de commun avec 1e 
fragment c1ementin de reproduire 1e ]ogion dans 1a structure simp1e 
caracteristique du premier evangi1e. 

Deux hypotheses s'en trouvent autorisees:  1es Peres rappor-
tcnt 1a par01e de Jesus sous une forme «mixte», fondee sur 1e texte de 
Mt. et marquee par 1es tournures lucanlennes qui favorisent 1a cita-
tion is01ee du 10gion a l' adresse des 1ecteurs grecs; ou, au contralre, i1s 
temoignent d' une variante ancienne de 1a recension attestee en Lc., 
dont 1a tradJtion manuscrite n'a guel'e par1e de souvenlr. Cette dernie-
re conjecture ne manque pas de vraisemb1ance. Avouons toutefois, 
qu' elle apparait moins probab1e que 1a premiere hypothese d'  
texte melange, anterieur a Clement et dont ]e passage des Stromates 
pourrait bien etre 1a plus anclenne  litteraire connue. 

Ajoutons que l' examen des manuscrits et en particuJier des co-
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pies temoins des recensions d' Hesychius et de Pamphi1e, corrobore a 
p1us d'  egard notre point de vue. 

a) Le pronom   reproduit en Mt. et dans Lc,  (a l' 
encontre de Mc. et de Lc.,  est omis par C1ement: l' omission se 
retrouve dans 1es codices 238, 475, 484, ainsi que chez Origene1, Gre-
goire de Nysse2, et saint J ean Chrysostome3• 

b) C1ement construit 1a preposition   avec]e genitif (cf. Lc. 
 16)et  pas avec l' accusatif comme 1e font Mt. et Lc.  Le 

trait pris en 1ui-meme est certes des p1us secondalres. Compte tenu du 
debat dans son ensemb1e, i1 n' est sans Importance pourtant de noter que 
Gregoire de. Nazianze4 et Cyrille d' A1exandrie se rencontrent avec Cle-
ment sur cette particu1arite 1ucanienne. 

c) Aux verbes  de Matthieu et  du troisieme evangi1e 
C1ement prefere 1e verbe  1eque1  est pas d' ailleurs sans rap-
pe1er les locutions    de Lc.,  16 et    
de Lc.,  33. Ce trait c1ementin est d' autant p1us important que 

 n'apartient guere au vocabulaire de l' A1exandrin. Dans ses oeu-
vres, en effet, nous ne re1evons que trois fois 1e verbe    (cf. 
Pedagogue,   122,1; t.   230,24;   67, 1,  273,18; 
Stromates,  XV,66, 1; t.   41,26) et deux fois ]e participe 

 (cf. Protreptique,  63,4; t.   48,21; Pedagogue 111,1, 1,2; 
t.   236,5); 1a forme active   en d'autres termes, est inatte-

'1) Voir Commentaire sur J' EvangiJe seJon saint Matthieu, fragm. XCV, 1-2, 
  

2) Voir De vita sancti Patris Ephrem Syri (PG, XLVI. 820  
3) Cf.  sur  Evangile selon saint Matthieu,  7 (PG, LVII, 

232-233 ). 
Ajoutons qu'   g e n e, CommentaiI'e sur Jes Proverbes,  15   

192  S a  n t  a s  J e, Regulae brevius Tl'actatae CCLXXIII (PG,  
1229 C); CCLXXVII (c. '1276  De baptismo,   2   '1589  Ce-
saiI'e de Nazianze  ci-devant);  h e  d   e t d e C   InterprHation des 
Psaumes, LXXI, 16 (PG, LXXX,  C) et S a  n t J e a n C h   s  s t  m e 

 ci-devant)  a notl'e connaissance les seuls  qui I'eproduisent  l' oc-
 Je   

 Voir Epltre5 XLV (PG,  93  CLXIV (c. 272 C). 
L' accusatif en l'evanche, 5e  chez     t e d e R  m e,  

 7, 28 (GCS, t.   85, 105); chez   g e  e, Commentail'e 5ur   
 5aint Luc,   (GCS. t.   238,  55.); SchoJia   ApocaJypse, 

 3   s.); chez S a j n t  t h a  a 5 e, Lettre aux eveques d' Egypte, 
18 (PG,  580  Saint Basile, le Pseudo-Macaire, Gre-
goire de Nazianze, Ol'atio,  9 (PG, XXXV, 733  ainsi que chez Ce-
5 a  r e d e  a  a  e, Theodol'et de Cyl' et  Jean  
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stee par ail1eurs dans ses ecrits 5. Cette particu1arite invite a conc1ure 
qu' en  Clement ne reproduit pas par hasard l' infinitif  

 fait, ne temoigne-t-iJ pas du texte en  sens traditione1 que 
nous avons caracterise? Divers indices semblent bien 1e confirmer. Le 
verbe  a 1a p1ace de    et de  se 1it ega1ement au 
minuscu1e 945 ainsi que sous 1a p1ume  et Cyril1e d' A1exan-
drie dans 1es deux citations qu'  donne de 1a paro1e 7. 

Ajoutons que par son contexte redactionne1 et p1us precisement 
par son interpretation mora1e (cf.  16) et par sa soudure au ]ogion de 
1a «cite batie sur 1a montagne» (cf. v. 14), 1e paralJe1e de Mt.,  15 ne 
pouvait que diffici1enient ne pas inciter 1es 1ecteurs sensibles a1a portee 
spirituelle du texte a substituer 1e verbe  (   a 1a 1egon p1us con-
crete  dont ]e caractere primitif n'a point echappe d'ailleurs a 
plus d'  Pere de ]' Eg]ise grecque8.  retouchant ainsi a ]eur sens ]a 
teneur de ]a sentence, et-repetons ]e-d'apres ]es suggestions fournies 
en premiere ]jgne par Luc,  16 et  33, C]ement et 1es autres te-
nants de  texte n' ont vo]u que ]a preciser en majorer au fond ]a por-
tee et ]' expression. CyrilJe  en particulier ne remarque-t-

 pas a ce sujet:            
           

          
 reste, ]es Alexandrins ne sont pas seu]s a temoigner de lenrs 

preferences pour la 1egon    ce point de vue aussi  se ren-

5) Seul le substantif   v   v  v  fait  objet d' un usage re]ative-
 frequent, voir Stromates,   39-4: t.   26,9 s.;   65, 3; t.   

46,29;  XV, 91, 4,  64;   9,3.  8,19;   1,3,  80,12; Excerpta ex 
Theodoto, 14,4; t.   111, 23; Quis dives sa]vetus, 27,1; t.   177,27. 

6) Voir Commetaire sur ]es Proverbes,  5 (PG,  1928  

7) Cf.  sur le propllete        

              
               ... 

(PG, LXX, 1412   rapprocher Commentaire sur  Evangi]e se]on  Mat-
thieu, V, 9: ...       (PG, LXXII, 373D). 

8) C f.  r i g e  e, Commentaire sur  Evangile selon  Matthieu, fragm. 
XCV, 1-2,  t h a n a s e d'  e  a  d r i e ,  cit.,  4; S a i n t  a s i] e, 

 cit.,  3; ]e  s e u d  a c a  r e, I-Iome]ies, 1,4 (PG,  453  G r e-
goire de   cit.,  5; Gregoire de Nysse,  cit., 
note 2, et s a i  t J e a n C h r )' s  s t  m e,  cit.,  3. 

9) COIllmentaire sur ]'  selon  Matthien,  14 (PG, LXXII, 
373 CD). 
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contrent et avec 1es Cappadociens10 et avec 1es Antioc11iensll • 

* 
Deux conc1usions assez vraisemb1ab1es se degagent ainsi de ces 

notations. 
Clement semb1e bien suivre en  un texte de caractere 

«ecc1esiastique», retouche aux fins de favoriser  interpretation et  

usage, spiritue1s du logion. 
Et cependant, ce texte, apparemment anterieur   A1exandrin, 

pourrait avoir conserve que1que trait original.  terminant sur cette 
remarque, nous ne pensons pas d' abord  l'incipit   L  qui se re-
trouve par exemple en deux des anciennes versions Syriaques, la Cure-
toniensis et 1a  et sur 1eque1 a  s'ouvrir 1a paro1e du C11rist 
dans 1a forme anterieure  sa mise en oeuvre redactionnelle par Mat-
thieu. La structure de 1a citation c1ementine, pourrait bien avoir 1a meme 
va1eur ancienne et temoigner en definitive de 1a tradition primitive 
du logion. 

'" 
V,16          

 ... (Stromates,   36,4; t.   212,20s). 

      cit.,  XXVI, 
171,2; t.   324,12). 

        
  (Excerpta ex Tlleodoto,3,1; t.   

106,9-10). 

          

cit., 41,3; t.   119,24-25). 

 traitant du verset 15 nous avons note que Clement introduit 
le verset 16 par  imperatif  et  par l'adverbe     comme 
tous ]es autres temoins du texte. 

 notre sens  omission est consciente sinon intentionnelle car 
elle se retrouve dans ]es quatre citations de  A1exandrin.  vrai dire, 

10)  par exemple C e s a  r e d e  a  a n  e,  cito,  121 (PG, 
 1009). 

11) cr. S a  n t J e a  C h r  s  s t  m e,  illud: si resurierit inimicus, 
2 (PG, LI,174); Theodoret de Cyr, Interpretation des Psaumes, LXXI, 
16 (PG. LXXX, 1437 C). 
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nous pensons que Clement reproduit en  et dans sa 1ibera-
 1e texte en usage dans l' Eg1ise d' A1exandrie. La preuve en est four-

nie par 1es citations ega1ement convergentes d' Origene\ de Serapion de 
Thmuis2 et de Cyrille d' Alexandrie3• 

Un prob1eme se pose: pareille 1ecture du texte fut-elle limitee a 
l' ecole d' A1exandrie?  ous ne 1e pensons pas. L' omission de  u   

en effet, est attestee des 1e deuxieme siec1e chretien. Bien avant l' au-
teur des Stromates J ustin de Rome en donne dans son Apo1ogie, (XVI, 
2', 1e premier temoignage connu. Il amene ainsi une veine de 1a tradi-

 matth8enne  se font suite maints auteurs des Eg1ises de Cesaree4, 
de Cappadoce 5, d' Antioche6 et de Jerusalem 7 ainsi que divers th801o-

1)  Contra Celsum,    11, 2 ss); Commentaire sur  Evangile se]on 
saint Jean,   (24)  9-10);   (11):         Tij:> 

          74, 19-21); 
Commentaire sur  Evangile selon saint Matthieu,  3  4,7); Commentaire sur 

  selon saint Matthieu, fragm. XCVI:       
    55). 

2) Cf. Epistola ad Monachos,  (PG XL 929  
3)  De adoratione  spiritu et veritate,   LXVIII, 777 D); Com-

mentaire sur le prophete  LVIII, 8  LXX, 1289  Commentaire sur le 
prophete Malachie,  1, 2,17  LXXII, 305  329  Commentaire sur  Evan-

 selon saint Jean,   (t.   672, 14s.);    659, 15ss.); Thessaurus, 
  LXXV, 456 BC). 
4)   u s e b e d e C e s a r ee, Commentaire sur les Psaumes,  

 1-2   253  
5) cf.  de Nysse, De instituto christiano  XLVI, 

292 BC); a rapprocher Altera  S. Stephani (c. 729  
6)  S a  n t J e a h C h r  s  s t  m   inscriptionem attaris et 

 principium Actorum, 1,5  LI, 76);  5 (c.  6 (c. 86); De  desperan-
do,   LI, 363); Sermo cum presbyter fuit ordinatus, 2  XLVIII, (96); 

 Kalendas, 3  XLVIII, 957); Ad populum Antiochenum,  5  XLIX, 
110); Homelies sur la Genese,  5  LIII, 31); VII,2 (c. 63); XXVI, 6 (c. 239); 
Sermons sur la Oenese, 1,3  LlY, 585); Expositio  Psalmum XLIX, 5  

LV, 248); CXIII, 3 (c. 308-309); CXXXIII, 1 (c. 387); CXLV, 1 (c. 472); CXLVIII, 
1 (c. 486); Homelies sur  Evangile selon Saint Matthieu,  8  LVII, 233); 

 (c. 279); Homelies sur   selon saint Jean  4 (PG, LIX, 90); 
Homelies sur les Actes des ApGtres, XLVI, 3  LX, 325); Homelies sur  Epitre 
aux Romains,  5 (c. 462);  (c. 611); XXVI, 4 (c. 644); Homelies sur la 
premiere Epitre aux Corinthiens,  4  LXI, 52); Homelies sur la premiere 
Epitre  Timothee,  2:          

                   
       LXII, 551); a rapprocheI' le Pseudo-Chrysostome, 

De zelo ac pietate et de caeco nato, 1  LIX, 543);  illud: eleemosynam vest-
ram faciatis coram hominibus, 2 (c. 574). 

 aussi  h e  d  r e t d e C   Interpretation des Psaumes, LXVII, 
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giens qui  appartenant a aucune eco1e, se rangent neanmoins dans 
1a meme 1ignee; Asterios d' Amasee8, Ni1 d' Ancyre9, Isidore de Pe1use1o, 

Tertullienl1 et Cyprien de Carthage12. Par 1a est etab1i l'accord remar-
quab1e des formes pa1estiniennes et a1exandrines du texte, ma1gre et 

 1es 1eIfons  u    et  qui persistent deja chez une mino-
rite d' auteurs. 

Que conc1ure de toutes ces donnees? La presence de saint J ustin 
parmi 1es nombreux homo1ogues de  A1exandrin est a n'en pas douter 

     S  d e  (Die Schriften des Neuen Testament2, Goet-
tingen 1911, t.   1624) sou1ignait naguere que «ma1gre ses ecarts de 
tous 1es textes connus,  apo1ogiste du second siec1e a  en somme 1e 
texte primitif   l'apparition des recensions»; et 1a criti-
que s' est depuis rengee a ces conc1usions  en particu1ier  J. L a-
g r a  g e, Critique textuelle, Paris, 1935,  169). Il  d'en de-
duire que  de l'  au debut du logion est une particu-

36:              
                  

  ... (PG, LXXX, 1400  Interpretation de !a premiere Ep!tre aux Corinthiens, 
 (PG, LXXXII, 309  Interpretation de !a deuxieme Ep!tre aux Corinthiens, 

 19:              
         (PG, LXXXII, 453  

7) cr. C  r  !! e d e J e r u s a! e m, CatecMse mystagogique,  20 
(PG,  689); XV, 26 (c. 908  

8) cr. Homelies,          
             (PG, XL,  

9) cr. Peristeria,  2 (PG, LXXIX, 824 C). 
10) cr. Epltres,  CXLII (PG, LXXVIII, 837 C);  CCXCV: ...   

           IV, CLIX (c. 
1244B-C). 

11)  De cu!tu feminarum,   (PL,  1447  
12)  Testimoniorum adversus Judaeos,   (PL,  781  
13) cr.  t h a na s e d'  e  a n d r  e, De titulis Psa!morum. CXXXv, 

13 (PG,  1268 C); S a  n t  a s  ! e, De baptismo,   11, (PG,  
1544 c);   8 (c. 1609  Moralia,  1 (PG,  708  Gregoire 
d e  s s e, De vita s. patris Ephrem (PG, XLVI, 820  Le  s e u d 0- C h r 
s  s t  m e, Expositio  Psa!mum, LXXXIX, 3 (PG, LV, 759). 

14) cr. Saint Basi!e, Moralia,  6 (PG,  732 D); Regu!ae 
fusius tractatae,  4 (c. 933 c.); Regulae brevius tractatae, CXCV et  
(c.1212 D. 1276 C. 1278  De baptismo,  11,16 (c. 1553 c); 11,  2 (c. 1569  
! e  s e u d 0-  a c a  r e, Home!ies,  4:       

                
 (PG,  453  S a  n t J e a n C h r  s  s t  m e, Homelies 

sur  Evangile se!on saint Matthieu, XV, 7 (PG, LVII 233  
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1arite du texte dit primitif, ]eque] s' est maintenu en l' occurrence avec 
une rare tenacite. 

* 
Par deux fois, C]ement reproduit 1a premiere partie du 1ogion sous 

une forme somme toute para]]e]e a 1a tradition manuscrite; par deux 
fois, en revanche, aux chapitres  et XLI des Excerpta ex Theodoto, 
i] remp1ace 1e terme   par ]'expression   &:        

simp1ement par 1e mot     que 1es codices et 1es versions ne 
presentent que dans la seconde partie de la phrase     

   

La substitution pourrait  etre qu' accidenteJle et ne temoigner 
en definitive que de la ]iberte dont l' A]exandrin use a l' occasion du 
texte scripturaire. 11  en est cependant rien, pensons-nous. C1ement 
ne varie pas: i1 reproduit ici encore une forme traditionnelle, et disons-
]e tout de suite: 1a forme  du texte mattheen. 

La 1eyon         se rencontre en 
effet et en particu]ier chez Justin de    chez Origene16, chez Eu-
sebe de Cesaree etc., autrement dit chez 1es principaux representants 
du texte neo-testamentaire d'avant et d' apres les premieres recensions 
systematiques. 

Le temoignage d' Eusebe est des p1us interessants et pose d' ai]-
1eurs  petit prob1eme qui ne 1aisse guere d' etre suggestif a p]us d'  

point de vue. Dans son Commentaire sur 1es Psaumes (cf.  1-2) 
]' eveque de Cesaree cite en effet 1e 1ogion dans 1es termes que voici: 
8            

                 
           

     .,17. 

La citation d'une part differe du texte cesareen: et, par ai]]eurs, 
elle rappel1e de fort-pres ]a forme sous 1aquel1e l' A]exandrin repro-
duit ]e passage en Stromates,  XXVI, 171. Comment des 10rs l'exp1i-

15) Yoir Apo1ogie,   2:         

            36). 
16) Voir Commentaire sur l' Evangile se10n saint Jean,  1:    

        53, 3-4);      

       76, 28-29); arapprocher   (28); 
  (18); Exhortation au martyre,  

17) Yoir PG,  253  
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quer? Eusebe aurait-i1 subi l' influence d' Origene? La conjecture ne 
manque pas certes de toute vraisemb1ance. Discip1e de Clement, Ori-
gene connait 1a 1eyon   gpyoc des avant  depart a Cesaree, 
comme 1e montrent en particu1ier 1es cinq premiers vo1umes du Com-
mentaire sur l' Evangile se10n saint Jean composes en A1exandrie entre 
1es annees 218 et 231. Bien p1us: quand fixe dans 1a ffietropo1e pa1€-
stinienne il achevera cette oeuvre,  persistera d'user de son ancien 
texte dans l' Eglise ffieme de Pamphile. Une influence du texte origenien 
sur la Bib1e d' Eusebe ne peut de ce fait etre ecartee abso1ument18. 

Encore n' exc1ue-t-elle pas une autre explication que l' anciennete meme 
de 1a variante et sa diffusion rendent des l' abord p1us p1ausible.  

considere Eusebe ne dependrait-il pas de son cote, et directement, du 
texte primitif ou ancien qu' utilisent par ailleurs Justin, Clement et 
Origene? 

Cette conc1usion est corroboree par 1e fait que 1e ffieffie texte se 
retrouve chez des auteurs contemporains et posterieurs chez qui une 
influence alexandrine et a p1us forte raison cesareenne se laisse diffi-
cilement conjecturer. Cyrille de Jerusaleffi se sert de 1a ffieme forme 

  textuelle      oc   Saint Basi1e 1a glose20• Gre-
goire de Nysse l' enseigne21 • Tertullien, enfin, la reyoit dans sa version 
latine du Nouveau-Testament22 , de meme que bien p1us tard Ambroise 
de Milan enCOl'e et Hilaire de Poitiers23 • 

18) D. S. W a 11 a c e-  a d r  11, qui etudie )e texte de Matthieu dans la 
«Demonstration evangelique)) d' Eusebe, arrive a 1a concIusion que, pris dans son 
ensemble, le Mt. de ce dernier est «alexandrin» (Cf.  Analysis  Some Quota-
tions from the First Gospe1  Eusebius Demonstratio Evange1ica, dans JTSNS, t. 

 1950,  168-1?5). 
19) Cf.  cit.,  20 (PG,  689  Pour )a premiere fois dans  hi-

stoire du texte neo-testamentaire,  denote chez cet auteur 1a tendance a combi-
ner 1es deux 1ectures   cjt., XV, 26:        

   c.  

20) cf. Homelies sur 1es Psaumes XXVIII, 2:       

             
         (PG,  284BC). 

21) cf. Altera 1auda.tio S. Stephani:      ... 
       (PG, XLVI, 729  

22) cf. De ido1atria, 15: sed 1uccant, jnquit, opera vestra (PL,  ?59  a 
rapprocher, De cultu feminarum,   (PL,  144?  

23) Ajoutons que la  manuscrjte      

domine au contraire chez les  et chez 1es Cappadociens. 
Voir G r eg  r e d e  a  j a   Oratio,  5 (PG,   

 h e  d  r e t d e C  r, Commentaire sur 1e Cantique des Cantiques, IV. 9: 
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Cet u1time temoignage des Latins, et en particu1ieur de  
ne manque pas de confirmer, et d' une fagon a notre sens decisif, 1a 
conc1usion proposee p1us haut touchant  appartenance de 1a 1egon au 
texte dit primitif, sous-jacent entre autres aux premieres versions 1a-
tines. 

Pour fide1e qu'  soit du texte ancien C1ement  en propose pas 
moins une variante unique dans  histoire du texte;    pour 

 Signalons que  expression se retrouve ailleurs dans  A1exandrin, 
en particulier au Quis dives sa1vetur (1,4),  1e possesseur de 1a verite 
est dit «briller    L  &   L  

Le caractere pa1estinien de 1a 1egon, qui  a guere echappe a Cle-
ment (cf. Stromates,   45,6:  46,2), invite a ne point ecarter en 

 occurrence  hypothese d' un vestige de que1que forme traditionnelle 
du texte mattheen. 

              
       (PG, LXXXI, 177).  h e  d  r e d e 

 m  s u e s t e, Homelies Catechetiques  10   C.  e a u,  301); 
S a  t J e a  C h r  s  s t  m e,  sur  Evangile selon saint Mat-
thieu, XV, 8 (PG, LVII, 233); Expositio  Psalmum CXXXIII, 1...    Itpywv 

            ... (PG, LV 
387) ; a comparer cependant  sur les Actes des  XLVI, 3 (PG, LX, 
325);  sui' la Genese,  2 (PG,  64). 

Voir enfin dans la meme ligne  h  h  e m d'  d e s s e, Commentaire 
de  Evangile concordant,  21: Luceat lux vestra coram hominibus, ut 
deant opera vestra bona et  Patrem vestrum, qui  caelis est (edit. 
L  u  s L e   r dans CSCO,  145, i. 2,  192, 6-7). Le temoignage d' 
Ephrem surle Diatessaron (CSCO,  227, t. 19,  23). 
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